
  После окончания ужина Гарри попросил Луну, Флёр, Тонкс и Сириуса пойти с ним, сказав,
что у него для них кое-что есть.

  

  — Итак, как вы знаете, мы уезжаем через несколько дней, — начал Гарри, когда они вошли
в пустую комнату. — В связи с этим я приготовил вам всем несколько подарков.

  

  Получатели подарков были несколько озадачены этим, поскольку прекрасно знали, что
Гарри был из таких людей, что забыли бы о Рождестве, если бы не вся эта шумиха на
протяжении всего сезона.

  

  Они были ещё сильнее озадачены, когда подарками для каждого оказалась пара кинжалов:
один длинный и один короткий. Длинный был где-то двадцать пять сантиметров, а короткий —
не более пятнадцати. Гарды у обоих клинков были минимальными и украшений на них
никаких, кроме красивой овальной рукояти из дерева, не было. Лезвие было обоюдоострым из
обычной стали.

  

  — Тот, что побольше, предназначен для ношения на поясе, а маленький — в сапоге, но вы
можете поменять их местами, если захотите, поскольку ножны всё равно зачарованы так, что
внутри них места гораздо больше. На ножнах также есть чары перенаправления внимания,
активные, только когда клинки будут в них, — объяснил Гарри.

  

  — Знаешь, Гарри, девушки обычно предпочитают драгоценности, а не ножи, — высказал
своё мнение Сириус.

  

  — Хера с два, ножи гораздо лучше украшений, — радостно выдала Тонкс, осматривая свои
новые кинжалы.

  



  Гарри одарил своего крёстного самодовольным взглядом.

  

  — Тонкс не в счёт, она ненормальная, — защищался Сириус, не обращая внимания на
детское пренебрежительное фырканье, которым его осыпала племянница-метаморф. — А как
насчёт тебя, Флёр, разве ты не хотела бы получить прекрасную пару бриллиантовых серёжек?

  

  — Non, бриллианти не сочетаются с моим цветом лица.

  

  — И бриллиантами ты никого не сможешь заколоть, — добавила Луна, а затем сделала
паузу. — По крайней мере, не так легко.

  

  — Раз уж мы заговорили об этом, Гарри, ты думаешь, что нам нужно будет кого-то
закалывать? — намекая, спросил Сириус.

  

  — И такое может быть. Мы едем в чужую страну, и я не хочу там рисковать.

  

  — Это Америка, а не чёртовы джунгли, — сказал Сириус раздражённо.

  

  — И Америка полна людей, что куда опаснее, чем любые джунгли. В любом случае, я не
хочу, чтобы кто-то из нас был безоружен.

  

  — У нас есть палочки, так что, вам это даже не понадобится, — возразил Сириус, с некой
нервозностью наблюдая, как Луна имитирует удар ножом.



  

  — Ты не можешь заколоть кого-то палочкой, — сказал Гарри, изображая Луну с абсолютно
безэмоциональным лицом. — Кроме того, если они подойдут достаточно близко для удара
ножом, то твоя палочка будет бесполезна, и наоборот.

  

  — Ты бы понравился Муди, — Тонкс фыркнула носом, закатывая глаза. — Предположу, что
ты их мне подарил из-за моей работы?

  

  — Именно, — подтвердил Гарри, довольный тем, что она догадалась. — Кинжалы я тоже
зачаровал. На них есть все обычные штуки: повышенная прочность и острота, неприятный
удар током, если кто-то, кроме владельца, попытается ими воспользоваться, и небольшое
заклинание, которое развернёт лезвие в ту сторону, куда ты его бросишь, если ты когда-нибудь
это сделаешь... просто нанеси каплю своей крови на рукоять, чтобы закрепить их за собой.

  

  — Гарри, я знаю, что в магической Британии нет законов против ношения клинкового
оружия, но проверял ли ты, есть ли такие законы у американцев? — спросила Тонкс.

  

  Гарри нахмурился. 

  

  — Нет, не проверял. Даже если и так, я не собираюсь выслушивать требования
американцев сдать оружие. Если всё пойдет хорошо, они даже никогда не узнают об этом.

  

  — Чётко (п.п.п. в ориг. Word — что имеет огромное количество переводов, но в нашем
случае это своего рода подтверждение предыдущих слов.), — сказал Сириус, заставив всех
уставиться на него. — Что?

  



  — Сириус, почему ты используешь странный американский сленг? — терпеливо спросил
Гарри.

  

  — Ты не единственный, кто готовился к этой поездке. Я подтянул свой американский
жаргон.

  

  Гарри вздохнул и взял себя за переносицу, а затем снова посмотрел на своего крёстного
отца. 

  

  — Я бы посоветовал тебе забыть обо всём, что ты там «зубрил», иначе тебе действительно
могут понадобиться эти кинжалы.

 

Глава 30

  Нью-Йорк, Вулворт-билдинг.

  

  Путешествие через портал, переносящий на большое расстояние, вышло, как всегда,
неприятным, но на этот раз они были к такому готовы.

  

  — Мистер Поттер?

  

  Гарри посмотрел на заговорившего мужчину, предполагая, что это был какой-то чиновник,
встречающий иностранных гостей. Среднего роста, средних лет, темноволосый, темноглазый, в
хорошем костюме, со слегка оливковым цветом кожи... он казался довольно безвкусным.

  



  — Это я, — сказал парень, пожав протянутую руку и взяв на себя обязанность представить
остальных членов своей группы. — Сириус Блэк, Луна Лавгуд, Флёр Делакур.

  

  К чести мужчины, он лишь ненадолго уставился на Флёр, прежде чем стряхнуть с себя
воздействие её магии. 

  

  — Очень приятно, я Хуан Карлос Рамирес.

  

  — Подождите, а разве вы не Вице-президент Магического Конгресса? — с удивлением
спросил Гарри, узнав имя.

  

  — Он самый, — подтвердил Рамирес и сделал приглашающий жест рукой. — Пожалуйста,
следуйте за мной.

  

  Когда они двинулись, Гарри обменялся подозрительным взглядом с Сириусом. Обычно,
второе высшее должностное лицо в стране не отправлялось приветствовать горстку
иностранцев, желающих провести несколько месяцев в их стране. А Гарри был уверен, что
именно так их всех можно было охарактеризовать.

  

  Американцы затеяли какую-то игру. Он только приехал, а они уже взялись за это.

  

  — Итак, Хуан, могу я називать вас Хуаном? — спросила вейла, улыбаясь со всей грацией и
очарованием, которые были присущи её виду.

  



  — Я-да, конечно! — пролепетал Рамирес, на мгновение покраснев, как школьник, прежде
чем вновь взял себя в руки.

  

  — Вице-президент, говорите? Можете рассказать побольше? — промурлыкала она, чуть
ближе прижимаясь к политику.

  

  Гарри подавил улыбку. Флёр тоже затеяла свою игру.

  

  Рамирес проглотил наживку, как до смерти голодный человек, которому показали
пиршественный стол. Его прежнего самообладания и след простыл.

  

  — А она хороша, да? — прошептала ему Луна.

  

  — Даже очень, — прошептал Гарри в ответ, забавляясь ситуацией и серьёзно задумываясь
над ней.

  

  Флёр оказалась удивительно опытным дознавателем, искусно избегая вопросов, которые
напомнили бы Рамиресу, что он здесь из-за Гарри, а не из-за неё, и идеально отыгрывая роль
женщины, впечатлённой влиятельным политиком. Рамирес, вероятно, даже не помнил о
существовании остальных, если судить по тому, с каким рвением он отвечал на вопросы Флёр.

  

  Они не так уж много узнали из этой игры… в основном лишь кучу мелочей о впечатляющей
магии, которая скрывала резиденцию магического правительства в обычном здании, и некие
подробности о том, какие обязанности были у Вице-президента.

  



  Что действительно заставило Гарри задуматься, так это техника Флёр. Он ещё ни разу не
видел, чтобы она вытягивала из кого-то информацию, и это порождало в нём некие идеи.

  

  Пытки и угрозы на Пожирателях Смерти пока что срабатывали, но у этих методов имелись
и минусы. Прежде всего, то, что если он не спрашивал, то они ничего и не раскрывали. Может
быть, стоило попробовать действовать по принципу «хороший полицейский, плохой
полицейский»?

  

  Они продолжали идти. Рамирес всё время отвлекался на Флёр, а Гарри, Луна и Сириус шли
позади них и довольствовались тем, что помалкивали и наблюдали за её работой. В конце
концов они достигли места назначения — чересчур причудливой двери с табличкой,
указывающей, что она ведёт в кабинет Президента, и Рамирес, наконец, вспомнил, что ему
надо заняться работой, затем он повернулся к Гарри с покрасневшим лицом и немного
одичавшими глазами.

  

  — Э-э, мои извинения, мистер Поттер. Я должен был сказать вам, что Президент хотел
поговорить с вами до того, как вы покинете здание.

...
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